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 1:1 The word of the LORD that came to Joel, the son of Pethuel: 
 

 ~aiÞw> ~k,êymeyBi( ‘taZO ht'y>h"Üh, #r<a'_h' ybeäv.Ay lKoß WnyzIëa]h;(w> ~ynIëqeZ>h; ‘tazO-W[m.vi  1:2 
`~k,(ytebo)a] ymeîyBi 

 ymeAyb. ~aiw> !AkymeAyb. ad" tw"h.h; a['ra; ybet.y" lk' wtuycia;w> ay"b;s' ad" w[um;v.  1:2 
`!Akt.h'b'a] 

 1:2 Hear this, O elders, And listen, all inhabitants of the land. Has anything like this happened in your days Or in your 
fathers' days? 
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 1:3 Tell your sons about it, And let your sons tell their sons, And their sons the next generation. 
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 lk;a] ax'rp; rt;Amw> ax'rp; lk;a] ab'Ag rt;Amw> ab'Ag lk;a] al'xz: rt;Am  1:4 
`aj'Amv' 

 1:4 What the gnawing locust has left, the swarming locust has eaten; And what the swarming locust has left, the creeping 
locust has eaten; And what the creeping locust has left, the stripping locust has eaten. 
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`!Akm.wpumi [n:m.tai 
 1:5 Awake, drunkards, and weep; And wail, all you wine drinkers, On account of the sweet wine That is cut off from 
your mouth. 
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 yhiAbynIw> hyEra; ynEvi yhiAnyvi !y"nmid> tylew> @yqit; y[ira; l[; qyles' am'[; yrEa]  1:6 
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 1:6 For a nation has invaded my land, Mighty and without number; Its teeth are the teeth of a lion, And it has the fangs 
of a lioness. 
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`ah'v;bvi !wrdxtya 
 1:7 It has made my vine a waste And my fig tree splinters. It has stripped them bare and cast them away; Their branches 
have become white. 
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 1:8 Wail like a virgin girded with sackcloth For the bridegroom of her youth. 
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`ywyd: av'd>qm;-tybeb. 
 1:9 The grain offering and the drink offering are cut off From the house of the LORD. The priests mourn, The ministers 
of the LORD. 
 

`rh")c.yI ll;îm.au vArßyTi vybiîAh !g"ëD" dD:ävu yKi… hm'_d"a] hl'Þb.a' hd<êf' dD:ävu  1:10 
`ay"t;yzE wrUt;n> ay"n:pwgU wvuybiy> ar"wbuy[i @s' yrEa] a['ra; tb;Arx] ay"l;qx; wzUyzIb.tai  1:10 

 1:10 The field is ruined, The land mourns; For the grain is ruined, The new wine dries up, Fresh oil fails. 
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`al'qx; 
 1:11 Be ashamed, O farmers, Wail, O vinedressers, For the wheat and the barley; Because the harvest of the field is 
destroyed. 
 
 Wvbeêy" ‘hd<F'h; yceÛ[]-lK' x:WPªt;w> rm"åT'-~G: !AMúrI hl'l'_m.au hn"ßaeT.h;w> hv'ybiêAh !p,G<åh;  1:12 

s `~d"(a' ynEïB.-!mi !Afßf' vybiîho-yKi( 
 al'qx; ynEl'yai lk' !yrIwzUx;w> !yliqdI @a; !ynIAmrI ar"t;n> ay"n:yteW wvuybiy> ay"n:pwgU  1:12 

`av'n"a]-ynEb.mi at'w>dx; tq;s;p. yrEa] wvuybiy> 
 1:12 The vine dries up And the fig tree fails; The pomegranate, the palm also, and the apple tree, All the trees of the field 
dry up. Indeed, rejoicing dries up From the sons of men. 
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`!ykisnIw> !ynIb'rwqu !Akh]l'a]d: av'd>qm;-tybemi [n:m.tai yrEa] yhil'a] ~d"q.o 

 1:13 Gird yourselves with sackcloth And lament, O priests; Wail, O ministers of the altar! Come, spend the night in 
sackcloth O ministers of my God, For the grain offering and the drink offering Are withheld from the house of your God. 
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`hw")hy>-la, Wqß[]z:w> 
 wluw[uw> a['ra; ybet.y" lk' ay"b;s' wvuwnUk. av'ynEk. w[ur:[' am'Ac ynE[t; wrUz:g>  1:14 

`ywy ~d"q.o Alc;w> !Akh]l'a] ywyd: av'd>qm;-tybel. 
 1:14 Consecrate a fast, Proclaim a solemn assembly; Gather the elders And all the inhabitants of the land To the house of 
the LORD your God, And cry out to the LORD. 
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`yteyyE yd:v; ~d"q.o-!mi azwzbw 
 1:15 Alas for the day! For the day of the LORD is near, And it will come as destruction from the Almighty. 
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 1:16 Has not food been cut off before our eyes, Gladness and joy from the house of our God? 
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 wrUg:p;tai ay"r:c.Aa wauydIc; !Ahtp;wgUm. tAxt. rm;x] yber"g> yberg: wauysim.tai  1:17 



`ar"wbuy[i @s' yrEa] ay"n:j.ai ay"n:s.ai aynswa ay"n:swxu 
 1:17 The seeds shrivel under their clods; The storehouses are desolate, The barns are torn down, For the grain is dried 
up. 
 

 !aCoßh; yrEîd>[,-~G: ~h,_l' h[,Þr>mi !yaeî yKi² rq'êb' yrEäd>[, ‘Wkbo’n" hm'ªheb. hx'än>a,N<-hm;  1:18 
`Wmv'(a.n< 

 @a; !Ahl. ay"[]r" tyle yrEa] !yrIAtd> !r"qb; !l'b.r[;tmi ar"y[ib. ax'na;tmi ad"xl;  1:18 
`wauydIc; an"[' yrEd[; 

 1:18 How the beasts groan! The herds of cattle wander aimlessly Because there is no pasture for them; Even the flocks 
of sheep suffer. 
 

 yceî[]-lK' hj'Þh]li hb'êh'l,äw> rB'êd>mi tAaån> ‘hl'k.a'( vaeª yKiä ar"_q.a, hw"ßhy> ^yl,îae  1:19 
`hd<(F'h; 

 ar"b.dm; tw"r"ydE @ysia] av'yaik. @yqit; ~wdUqi yrEa] ylec;m. an"a] ywy $m'd"q.o  1:19 
`al'qx; ynEl'yai lk' ta;yciyve at'ybih'lv;w> 

 1:19 To You, O LORD, I cry; For fire has devoured the pastures of the wilderness And the flame has burned up all the 
trees of the field. 
 

 tAaïn> hl'Þk.a' vae§w> ~yIm'ê yqeypiäa] ‘Wvb.y") yKiÛ ^yl,_ae gArå[]T; hd<Þf' tAmïh]B;-~G:  1:20 
p `rB")d>Mih; 

 @yqit; ~wdUyqiw> ay"m; ydEycip. wvuybiy: yrEa] $m'd"q.o ar"b.s;m. ar"b' tw:yxe @a;  1:20 
`ar"b.dm; tw"r"ydE @ysia] av'yaik. 

 1:20 Even the beasts of the field pant for You; For the water brooks are dried up And fire has devoured the pastures of 
the wilderness. 
 

 ab'î-yKi( #r<a'_h' ybeäv.yO lKoß Wz¨G>r>yI yviêd>q' rh:åB. ‘W[yrI’h'w> !AY©ciB. rp'øAv W[’q.Ti  2:1 
`bAr)q' yKiî hw"ßhy>-~Ay 

 yrEa] a['ra; ybet.y" lk' !w[uwzUy> yvidwqud> ar"wjub. wbuybiy:w> !Aycib. ar"p'Av w[uq;t.  2:1 
`byrIq' yrEa] ywy ~d"q.o-!mi yteymel. dyti[]d: am'Ay aj'm. 

 2:1 Blow a trumpet in Zion, And sound an alarm on My holy mountain! Let all the inhabitants of the land tremble, For 
the day of the LORD is coming; Surely it is near, 
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`rd"w> rd" ynEv. d[; @yseAy al' yhiArt.b'W am'l.[' !mi hw"h] al' hytew"kdI @yqit;w> br: 

 2:2 A day of darkness and gloom, A day of clouds and thick darkness. As the dawn is spread over the mountains, So 
there is a great and mighty people; There has never been anything like it, Nor will there be again after it To the years of 
many generations. 
 

 ‘wyr"x]a;(w> wyn"©p'l. #r<a'øh' !d<[e’-!g:K. hb'_h'l,( jheäl;T. wyr"Þx]a;w> vaeê hl'k.a'ä ‘wyn"p'l.  2:3 
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 a['ra; !d:[ed> at'n>ygIk. at'ybih'lv; ay"c.yvem. yhiArt.b'W at'v'yai al'k.a' yhiAmd"q.o  2:3 
`ay"[;yvir:l. hybe tyle ab'z"yve @a;w> ydEc' rb;dmi yhiArt.b'W yhiAmd"q.o 

 2:3 A fire consumes before them And behind them a flame burns. The land is like the garden of Eden before them But a 
desolate wilderness behind them, And nothing at all escapes them. 
 

`!Wc)Wry> !KEï ~yviÞr"p'k.W Whae_r>m; ~ysiÞWs haeîr>m;K.  2:4 
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 2:4 Their appearance is like the appearance of horses; And like war horses, so they run. 
 



 ~[;äK. vq"+ hl'Þk.ao vaeê bh;l;ä ‘lAqK. !WdêQer:y> ‘~yrIh'h,( yveÛar"-l[; tAbªK'r>m; lAqåK.  2:5 
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`ab'r"q. yrEdsi [d:y"d> ap'yqit; am'[;k. av'ybiy: av'q;b. 

 2:5 With a noise as of chariots They leap on the tops of the mountains, Like the crackling of a flame of fire consuming 
the stubble, Like a mighty people arranged for battle. 
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`ar"dqik. 
 2:6 Before them the people are in anguish; All faces turn pale. 
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 !yliz>a' hyxerAab. rb;gW ar"wvul. !yqil.s' ab'r"q. ydEb.[' yrEbwgUk. !yjih]r" ay"r:b'ygIk.  2:7 
`!Aht.x'rAa !ybik.[;m. al'w> 

 2:7 They run like mighty men, They climb the wall like soldiers; And they each march in line, Nor do they deviate from 
their paths. 
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`!Amm' !ylib.q;m. al'w> !ylij.q' 
 2:8 They do not crowd each other, They march everyone in his path; When they burst through the defenses, They do not 
break ranks. 
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`ay"b;n"g:k. 
 2:9 They rush on the city, They run on the wall; They climb into the houses, They enter through the windows like a thief. 
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`!AhyrEAhyzE 
 2:10 Before them the earth quakes, The heavens tremble, The sun and the moon grow dark And the stars lose their 
brightness. 
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`hytewrUb'Asl. lAky" !m;W 
 2:11 The LORD utters His voice before His army; Surely His camp is very great, For strong is he who carries out His 
word. The day of the LORD is indeed great and very awesome, And who can endure it? 
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 2:12 "Yet even now," declares the LORD, "Return to Me with all your heart, And with fasting, weeping and mourning; 
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 !Akh]l'a] ywyd: an"x'lpul. wbuwtuw> !Akyvewbul. [wzUybib. al'w> !Akb.yli [v;r> Ad[a;w>  2:13 
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`av'ybi ha't'yael.mi 
 2:13 And rend your heart and not your garments." Now return to the LORD your God, For He is gracious and 
compassionate, Slow to anger, abounding in lovingkindness And relenting of evil. 
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 !ynIb'rwqu byrEq'mdI rb;gki hyteAlcW !m'x'n:w> !k'rbi lybeq;ywI yhiAbAx hyle qybet.vyI 

`!Akh]l'a] ywyd: av'd>qm;-tybe !ykisnIw> 
 2:14 Who knows whether He will not turn and relent And leave a blessing behind Him, Even a grain offering and a drink 
offering For the LORD your God? 
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 2:15 Blow a trumpet in Zion, Consecrate a fast, proclaim a solemn assembly, 
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 2:16 Gather the people, sanctify the congregation, Assemble the elders, Gather the children and the nursing infants. Let 
the bridegroom come out of his room And the bride out of her bridal chamber. 
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`!Ahh]l'a] rm;ymeb. wquyrIp.taid> !a' ay"m;m.[; ynEybe 

 2:17 Let the priests, the LORD'S ministers, Weep between the porch and the altar, And let them say, "Spare Your people, 
O LORD, And do not make Your inheritance a reproach, A byword among the nations. Why should they among the 
peoples say, 'Where is their God?'" 
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 2:18 Then the LORD will be zealous for His land And will have pity on His people. 
 

 rh'êc.YIh;w> vAråyTih;w> ‘!g"D"h;-ta, ‘~k,l' x;leÛvo ynI“n>hi AMª[;l. rm,aYOæw: hw"÷hy> ![;Y:“w:  2:19 
`~yI)AGB; hP'Þr>x, dA[± ~k,ît.a, !Te’a,-al{w> At=ao ~T,Þ[.b;f.W 

 ax'vmiW ar"mx;w> ar"wbu[] !Akl. $yrEb'm. an"a]h' hyme[;l. rm;a]w: ywy bytea]w:  2:19 
`ay"m;m.[; ynEybe an"pk; ydEwsuxi dA[ !Akt.y" !ytea; al'w> hytey" !w[ub.stiw> 

 2:19 The LORD will answer and say to His people, "Behold, I am going to send you grain, new wine and oil, And you 
will be satisfied in full with them; And I will never again make you a reproach among the nations. 
 

 wyn"©P'-ta, èhm'm'v.W hY"åci #r<a,ä-la, éwyTix.D:hiw> ~k,ªyle[]me qyxiär>a; ynIùApC.h;-ta,w>)  2:20 
 lyDIÞg>hi yKiî Atên"x]c; ‘l[;t;’w> Avªa.b' hl'ä['w> !Ar+x]a;(h' ~Y"åh;-la, Apßsow> ynIëmod>Q;h; ‘~Y"h;-la, 

`tAf)[]l; 
 ab'rx'w> ay"dc' [r:a]l; hynEylega;w> !Akn>mi qyxera; an"wpucimi ytea'd> am'[; ty"w>  2:20 



 hyxeyrE $h'ywI hytewrUs. qs;ytiw> ha'b'r>[m; am'y:l. hypeAsw> ha'x'n>dm; am'y:l. hyveyrE 
`!v'ybi db;[]m;l. ygIsa; yrEa] 

 2:20 "But I will remove the northern army far from you, And I will drive it into a parched and desolate land, And its 
vanguard into the eastern sea, And its rear guard into the western sea. And its stench will arise and its foul smell will come 
up, For it has done great things." 
 

`tAf)[]l; hw"ßhy> lyDIîg>hi-yKi( yxim'êf.W yliyGIå hm'_d"a] yaiÞr>yTi(-la;  2:21 
 !w"bj' $ybi db;[]m;l. ywy ygIsa; yrEa] ad:xW y[iwbu laer"vyId> a['ra; !ylix]dti al'  2:21 

`hyme[;l. 
 2:21 Do not fear, O land, rejoice and be glad, For the LORD has done great things. 
 

 hn"ïaeT. Ayër>pi af'än" ‘#[e-yKi( rB"+d>mi tAaån> Waßv.d" yKiî yd:êf' tAmåh]B; ‘War>yTi(-la;  2:22 
`~l'(yxe Wnðt.n" !p,g<ßw" 

 an"l'yai yrEa] ar"b.dm; tw"r"ydE wrUj;a;tai wrUj;[]tai yrEa] ar"b' tw:yxe !l'x]dti al'  2:22 
`!AhyrEype wnU[;j. wnU[]j; ay"n:pwgUw> ay"n:yte hybeai xl;ca; 

 2:22 Do not fear, beasts of the field, For the pastures of the wilderness have turned green, For the tree has borne its fruit, 
The fig tree and the vine have yielded in full. 
 

 hq"+d"c.li hr<ÞAMh;-ta, ~k,²l' !t:ïn"-yKi( ~k,êyhel{)a/ hw"åhyB; ‘Wxm.fiw> WlyGIÜ !AY©ci ynEåb.W  2:23 
`!Av)arIB' vAqßl.m;W hr<îAm ~v,G<± ~k,ªl' dr<AYæw: 

 !Akypel.m; ty" !Akl. bytea. yrEa] !Akh'l'a] ywyd: ar"m.ymeb. Adxw: w[uwbu !Ayci ynEbW  2:23 
`!s'ynI xr:y:b. av'yqil;w> hynEd"[ib. rykib; rj;m. !Akl. tyxem;W wkuzbi 

 2:23 So rejoice, O sons of Zion, And be glad in the LORD your God; For He has given you the early rain for your 
vindication. And He has poured down for you the rain, The early and latter rain as before. 
 

`rh")c.yIw> vArïyTi ~ybiÞq'y>h; Wqyviîhew> rB"+ tAnàr"G¥h; Waïl.m'W  2:24 
`ax'vmi ay"d:ybeW ay"d:b;W ar"mx; ay"w:[]n: !wpuwjuywI ar"wbu[] ay"r:d>yai !y"lm;tyIw>  2:24 

 2:24 The threshing floors will be full of grain, And the vats will overflow with the new wine and oil. 
 
 ‘yliyxe ~z"+G"h;w> lysiäx'h,w> ql,Y<ßh; hB,êr>a;h'( lk;äa' ‘rv,a] ~ynIëV'h;-ta, ‘~k,l' yTiÛm.L;viw>  2:25 

`~k,(B' yTix.L;Þvi rv<ïa] lAdêG"h; 
 ay"n:v'yliw> ay"m;m.[; !Akt.y" wzUb;d> ay"n:v. @l'x] at'b'j' ay"n:v. !Akl. ~ylev;a]w:  2:25 

`!Akb. tyxil;vdI hb'r: yliyxe twnU['rAp at'w"k.lm;W ay"n:Ajlvi 
 2:25 "Then I will make up to you for the years That the swarming locust has eaten, The creeping locust, the stripping 
locust and the gnawing locust, My great army which I sent among you. 
 
 ~k,ÞM'[i hf'î['-rv,a] ~k,êyhel{åa/ ‘hw"hy> ~veÛ-ta, ~T,ªl.L;hiw> [:Abêf'w> ‘lAka' ~T,Ûl.k;a]w:  2:26 

`~l'(A[l. yMiÞ[; WvboïyE-al{w> ayli_p.h;l. 
 !Akm.[i db;[]d: !Akh]l'a] ywyd: am'v. ty" !wxub.v;tW !w[ub.stiw> lk;yme !wluk.ytew>  2:26 

`~l;['l. laer"vyI tybe ymi[; !wtuhb;yI al'w> !v'yrIp. 
 2:26 "You will have plenty to eat and be satisfied And praise the name of the LORD your God, Who has dealt 
wondrously with you; Then My people will never be put to shame. 
 

 WvboïyE-al{w> dA[+ !yaeäw> ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> ynI±a]w: ynIa'ê ‘laer"f.yI br<q<Üb. yKiä ~T,ª[.d:ywI  2:27 
s `~l'(A[l. yMiÞ[; 

 tylew> !Akh]l'a] ywy an"a]w: ytin>ykiv. ytiyrIva; laer"vyI tybe Agb. yrEa] !w[ud>ytiw>  2:27 
`~l;['l. laer"vyI tybe ymi[; !wtuhb;yI al'w> dA[ 

 2:27 "Thus you will know that I am in the midst of Israel, And that I am the LORD your God, And there is no other; And 
My people will never be put to shame. 
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`Wa)r>yI tAnàyOz>x, ~k,êyrEWxåB; !Wmêl{x]y: tAmål{x] ‘~k,ynEq.zI 
 !AkynEb. !Abn:tyIw> ar"sbi lk' l[; yvidwqu x:wrU ty" $Apva; !yke rt;b' yheywI  3:1 

`!AzxyI !ynIw"zx; !Akymeylew[u !wmul.xy: !ymilx; !Akybes' !Akt.n"bW 
 2:28 "It will come about after this That I will pour out My Spirit on all mankind; And your sons and daughters will 
prophesy, Your old men will dream dreams, Your young men will see visions. 
 

`yxi(Wr-ta, %APßv.a, hM'heêh' ~ymiäY"B; tAx+p'V.h;-l[;w> ~ydIÞb'[]h'(-l[; ~g:ïw>  3:2 
`yvidwqu x:wrU ty" $Apva; !wnUyaih' ay"m;Ayb. !h'm'a] l[;w> !ydIb[; l[; @a;w>  3:2 

 2:29 "Even on the male and female servants I will pour out My Spirit in those days. 
 

`!v")[' tArßm]yti(w> vaeêw" ~D"ä #r<a'_b'W ~yIm:ßV'B; ~ytiêp.Am) ‘yTit;n")w>  3:3 
`!n:t'd> !yrIwjuywI av'yaiw> ~d" a['ra;bW ay"m;vbi !ytpwm !ytia' !ytea;w>  3:3 

 2:30 "I will display wonders in the sky and on the earth, Blood, fire and columns of smoke. 
 

`ar"(ANh;w> lAdßG"h; hw"ëhy> ~Ayæ aAB… ynE©p.li ~d"_l. x;rEÞY"h;w> %v,xoêl. %pEåh'yE ‘vm,V,’h;  3:4 
 yteymel. dyti[]d: am'Ay yteyme ~d"q.o am'dli ar"h]ysew> al'bq;l. $ypeh]tyI av'mvi  3:4 

`al'yxidW ab'r: ywy ~d"q.o-!mi 
 2:31 "The sun will be turned into darkness And the moon into blood Before the great and awesome day of the LORD 
comes. 
 

 hy<åh.Ti( ~Øil;øv'WrybiW !AY“ci-rh;B. yKiû jle_M'yI hw"ßhy> ~veîB. ar"²q.yI-rv,a] lKoô hy"©h'w>  3:5 
`arE(qo hw"ßhy> rv<ïa] ~ydIêyrIF.b;’W hw"ëhy> rm:åa' ‘rv,a]K;( hj'ªylep. 

 yhet. ~l;v.wrUybiW !Aycid> ar"wjub. yrEa] bz:ytevyI ywyd: am'vbi ylec;ydI lk' yheywI  3:5 
`!ymez" ywyd: ay"b;z>yvemW ywy rm;a]d: am'k. at'b.z"yve 

 2:32 "And it will come about that whoever calls on the name of the LORD Will be delivered; For on Mount Zion and in 
Jerusalem There will be those who escape, As the LORD has said, Even among the survivors whom the LORD calls. 
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`~l'v.wrUy> 
 3:1 "For behold, in those days and at that time, When I restore the fortunes of Judah and Jerusalem, 
 

 ~v'ª ~M'ø[i yTi’j.P;v.nIw> jp'_v'Ah)y> qm,[eÞ-la, ~yTiêd>r:Ahåw> ~yIëAGh;-lK'-ta, ‘yTic.B;qiw>  4:2 
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 !m't; !Ahn>mi [r:p.ta;w> an"ydI gwlupi rv;ymel. !wnUtiyxea;w> ay"m;m.[; lk' ty" vynEk;a]w:  4:2 
`wgUylip; y[ira; ty"w> ay"m;m.[; ynEybe wrUd:b;d> laer"vyI ytin>s'xa;w> ymi[; l[; 

 3:2 I will gather all the nations And bring them down to the valley of Jehoshaphat. Then I will enter into judgment with 
them there On behalf of My people and My inheritance, Israel, Whom they have scattered among the nations; And they 
have divided up My land. 
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 ar"mx;b. wnUybiz: at'm.ylew[uw> at'ynIz" rg:a]b; am'ylew[u wbuh;ywI !ybid[; Amr> ymi[;bW  4:3 

`wauytivaiw 
 3:3 "They have also cast lots for My people, Traded a boy for a harlot And sold a girl for wine that they may drink. 
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`!Akv.yrEb. !Akl.mgI bytia] [y:rIpbi lyliq; ym;d"q.o !wtua; !ylim.g" ~ai ym;d"q.o !ymil.v;m. 



 3:4 "Moreover, what are you to Me, O Tyre, Sidon and all the regions of Philistia? Are you rendering Me a recompense? 
But if you do recompense Me, swiftly and speedily I will return your recompense on your head. 
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 3:5 "Since you have taken My silver and My gold, brought My precious treasures to your temples, 
 
`~l'(WbG> l[;îme ~q"ßyxir>h; ![;m;îl. ~ynI+w"Y>h; ynEåb.li ~T,Þr>k;m. ~Øil;êv'Wry> ynEåb.W ‘hd"Why> ynEÜb.W  4:6 

 l[;me !Aht.wqux'ra;l. lydIb. yaen"wy: ynEbli !wtunybez: ~l;v.wrUy> ynEbW hd"whuy> ynEbW  4:6 
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 3:6 and sold the sons of Judah and Jerusalem to the Greeks in order to remove them far from their territory, 
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`!Akv.yrEb. 
 3:7 behold, I am going to arouse them from the place where you have sold them, and return your recompense on your 
head. 
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`!yke ryzIg> ywyd: ar"m.ymeb. yrEa] aq'yxir: 
 3:8 "Also I will sell your sons and your daughters into the hand of the sons of Judah, and they will sell them to the 
Sabeans, to a distant nation," for the LORD has spoken. 
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 !wbur>q'tyI ay"r:b'ygI yl;gbi !AtyyE ab'r"q. ydEb.[' wnUymiz" ay"m;m.[;b. ad" Alka; wluk;a]  4:9 
`ab'r"q. yxygm ydEb.[' yrEbgU lk' !wqus.yI 

 3:9 Proclaim this among the nations: Prepare a war; rouse the mighty men! Let all the soldiers draw near, let them come 
up! 
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`an"a] ar"b'ygI rm;yyE vl'x;d> !y"nr"Aml. !Akyleg>m;W !ypiysel. !Akykesi wnUyqita;  4:10 

 3:10 Beat your plowshares into swords And your pruning hooks into spears; Let the weak say, "I am a mighty man." 
 

`^yr<(ABGI hw"ßhy> tx;în>h:) hM'v'§ WcB'_q.nIw> bybiÞS'mi ~yI±AGh;-lk'( Waboôw" WvW[å  4:11 
 @Aqt. ywy rb;tyI !m't; !wbur>q'tyIw> rAxs.-rAxs.mi ay"m;m.[; lk' !AtyyEw> !wvunk;tyI  4:11 

`!AhyrEb'ygI 
 3:11 Hasten and come, all you surrounding nations, And gather yourselves there. Bring down, O LORD, Your mighty 
ones. 
 

 ~yIßAGh;-lK'-ta, jPoïv.li bve²ae ~v'ª yKiä jp'_v'Ah)y> qm,[eÞ-la, ~yIëAGh; Wlå[]y:w> ‘WrA[’yE  4:12 
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 ty" !d"mli ylig>ta; !m't; yrEa] an"ydI gwlupi rv;ymel. ay"m;m.[; !wqus.yIw> yl;gbi !AtyyE  4:12 
`rAxs.-rAxs.mi ay"m;m.[; lk' 

 3:12 Let the nations be aroused And come up to the valley of Jehoshaphat, For there I will sit to judge All the 
surrounding nations. 
 

 yKiî ~ybiêq'y>h; ‘Wqyvi’he tG:ë ha'l.m'ä-yKi( ‘Wdr> Wa)BoÜ ryci_q' lv;Þb' yKiî lG"ëm; Wxål.vi  4:13 
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`!Aht.v'ybi ta;ygIs. yrEa] !Ahmd: wdUwvua] ar"c[;mbi jy[eb.tmid> jA[bki jy[ebki 

 3:13 Put in the sickle, for the harvest is ripe. Come, tread, for the wine press is full; The vats overflow, for their 
wickedness is great. 
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 ~d"q.o-!mi yteymel. dyti[]d: am'Ay byrIq' yrEa] an"ydI gwlupi rv;ymeb. !y"r>vm; !y"r>vm;  4:14 

`an"ydI gwlupi rv;ymeb. ywy 
 3:14 Multitudes, multitudes in the valley of decision! For the day of the LORD is near in the valley of decision. 
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 3:15 The sun and moon grow dark And the stars lose their brightness. 
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`lae(r"f.yI ynEïb.li zA[ßm'W AMê[;l. 
 $m's. ywyw: a['ra;w> ay"m;v. !w[uwzUyIw> hyrEm.yme ~yrIy> ~l;v.wrUymiW yleky: !Aycimi ywyw:  4:16 

`laer"vyI ynEbli dy[esW dy[es'w> hyme[;l. 
 3:16 The LORD roars from Zion And utters His voice from Jerusalem, And the heavens and the earth tremble. But the 
LORD is a refuge for His people And a stronghold to the sons of Israel. 
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 yhetW yvidqud> ar"wju !Aycib. ytin>ykiv. ytiyrIva; !Akh]l'a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw>  4:17 

`dA[ hb; !wrby[y !Ad[yI al' !yair"knUw> av'dwqu ~l;vwrUy> 
 3:17 Then you will know that I am the LORD your God, Dwelling in Zion, My holy mountain. So Jerusalem will be 
holy, And strangers will pass through it no more. 
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`~yJi(Vih; lx;n:ï-ta, hq"ßv.hiw> aceêyE ‘hw"hy> tyBeÛmi !y"©[.m;W ~yIm"+ Wkl.yEå hd"ÞWhy> 
 !wbdy !d"g>yI at'm'r"w> tyrIm. tyrEm. rm;x] ay"r:wju !Abr:y> awhuh; an"d"[ib. yheywI  4:18 

 qypen" yhey> ywyd: av'd>qm;-tybemi [:wbum;W ay"m; !wkuh'y> hd"whuy> tybe ydEycip. lk'w> ab'wju 
`!yjivi rv;yme ty" yqevm; yheywI 

 3:18 And in that day The mountains will drip with sweet wine, And the hills will flow with milk, And all the brooks of 
Judah will flow with water; And a spring will go out from the house of the LORD To water the valley of Shittim. 
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 3:19 Egypt will become a waste, And Edom will become a desolate wilderness, Because of the violence done to the sons 
of Judah, In whose land they have shed innocent blood. 
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 3:20 But Judah will be inhabited forever And Jerusalem for all generations. 
 

`!AY*ciB. !kEïvo hw"ßhyw:) ytiyQE+nI-al{) ~m'äD" ytiyQEßnIw>  4:21 
 3:21 And I will avenge their blood which I have not avenged, For the LORD dwells in Zion. 
 



 


